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ШЕСТИДЕСЯТИЛЕТИЕ МАРИИ ИВАНОВНЫ ЗАЙЦЕВОЙ

С тех пор, как прибалтийско-финские язы-

KH стали предметом — научно-исследова-

тельской работы, собиратели языкового

материала знают, что наряду с ней даже

только сохранение бесписьменного языка

гезр. фиксирование на письме языка уст-

ного само по себе представляет ценность.

Время от времени в интересе к тому или

иному диалекту необходимость как мож-

но больше записать превалирует (таким

образом конкретные возможности исполь-

зования собранного материала отодвига-

ются на будущее). Этот аспект по объек-

тивным причинам приобретает все боль-

шую актуальность, особенно в последние

десятилетия, когда данные проведенных в

Советском Союзе переписей населения

дают основания говорить о скором пре-

кращении существования некоторых Ma-

лых родственных народов. А это значит,

сокращаются и BO3MOXHOCTH прибалтий-
ско-финского — сравнительного — языкозна-

ния, собенно в тех областях, где разра-

ботка проблем по тем или иным причи-

нам не велась совсем или находится в

начальной стадии. Примером здесь MO-

жет служить словоизменение прибалтий-
ско-финских диалектов. В этом отноше-

нии особенно серьезное внимание иссле-

дователя — прибалтийско-финских — языков

привлечет, пожалуй, темп сокращения чис-

ленности вепсов: по официальным дан-

ным, их было в 1926 году — 32 800, в

1959 году — 16 400, в 1979 году — 8100.

Тем самым за 50 лет количество вепсов

сократилось в четыре раза. Конечно, с

точки зрения языковеда, существенно не

столько число назвавшихся вепсами B

ходе переписи населения, сколько количе-

ство вепсов, проживающих в вепсскоязыч-

ной среде и пользующихся при общении

родным языком. Во всяком случае ясно,

что в современной ситуации, когда с каж-

дым годом уменьшается число жителей в

вепсских селах, для исследователя весь-

ма важно точно определить, что следует

AeJaTb B NepBYIO OUepeAb H YTO MOXHO OT-

ложить на будущее.
Мария Зайцева, которая — родилась

14 апреля 1927 года в северновепсской

деревне Шокшу, а высшее филологиче-
ское образование получила в Петрозавод-
CKOM государственном университете и в

аспирантуре при Тартуском государствен-

HOM — университете, сумела спланировать

свою работу как научного сотрудника Ин-
ститута языка, литературы и истории Ка-

рельского филиала АН СССР весьма це-

лесообразно: она успевала и успевает де-

лать прежде всего то, что оставили без

внимания €e предшественники и чем MO

какой-либо причине He занимаются со-

временники.

26 лет назад, когда М. Зайцева на-

чинала как вепсист, одним из неотлож-

ных дел было составление словаря вепс-

ских диалектов. На базе главным образом

материалов Лаури Кеттунена в Финлян-

дии уже в 20-е годы нашего столетия ве-

лась соответствующая подготовительная

работа и на протяжении десятилетий Сло-

Bapb подготовливается как публикация
Финно-угорского общества, но до сих пор
он еще He издан. В Петрозаводске co-

ставление словаря началось в 1962 году
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у уже через 10 лет крупная работа Ма-

pu Зайцевой и Марии Муллонен —

«Словарь вепсского языка» (Ленинград
1972) с обстоятельными — толкованиями

(объем 8500 заглавных слов) — стала

`незаменимой настольной книгой не только

для исследователей прибалтийско-финских

диалектов и этимологов, но также для

фолы‹лористов H, наверно, для предста-

вителей других отраслей науки.

Плодотворной оказалась идея соста-

вителей при сборе материала использо-

вать не только Фтветы Ha вопросы H

спонтанную речь, но и сказки, а также

бытовые истории в исполнении информан-
тов старшего поколения. Сама по себе

ara идея при привлечении — технических

возможностей не нова, похвально же то,

что авторы не побоялись взять на себя

дополнительную нагрузку. Основная

часть магнитофонных записей опублико-
вана в 1969 году в первом в СССР и до

сих пор единственном сборнике D2MCCKHX

текстов — «Образцы — вепсской — речи».

И хотя текстовые примеры не охватыва-

ют веех вепсских диалектов, эта публи-
кация тоже служит’ ценным HCTOYHHKOM

He TOJbBKO /JH JIHHTBHCTOB, HO H AI

фольклористов и этнографов.

Следующим трудом, которого давно

ожидали и B котором ощущали потреб-
ность —исследователи — прибалтийско-фин-
ских языков, стала «Грамматика вепсско-

го языка» (Ленинград 1981) М. Зайце-
вой — работа, в которой благодаря сис-

темному способу рассмотрения материала

впервые так сказать обрели свое MECTO

многие до тех пор вызывавшие споры по-

ложения, например — место инхоативов в

системе вепсского языка, структура кате-

горни наклонения. В отношении прийци-
пов определения словоизменительных TH-

пов в этой грамматике тоже сделан суще-

ственный шаг в направлении окончатель-

ного решения проблемы.
Уже и перечисленное свидетельствует

о большой трудоспособности и эрудиции

Марии Зайцевой. Еще большего призна-

ния заслуживает она 3а то, что сумела

исследовать COBCEM нетронутую область

— глагольные словообразовательные суф-
фиксы, их формирование и структурные
особенности в вепсских диалектах. Имен-

но за разработку этой темы Специали-

зированный совет Тартуского государст-

венного университета в 1965 году при-

знал М. Зайцеву достойной ученой сте-

пени — кандидата — филологических наук.

Позже автор доработала рукопись H B

1978 году исследование в виде моногра-

фии «Суффиксальное глагольное словооб-

разование в вепсском языке» (Ленинград)

увидело свет.

И наконец, М. Зайцева почти на всех

крупных мероприятиях финно-угроведов в

последние —десятилетия — — всесоюзных

конференциях, международных — конгрес-

сах и симпозиумах — обогащала отече-

ственных и зарубежных ученых новыми

знаниями, выступая с докладами MO OT-

дельным вопросам — вепсского языка: O

германских заимствованиях в BENCCKHX

диалектах, о морфологической интерферен-
ции, о структурных типах слов, термино-
логии родства, синонимии Оотглагольных

устойчивых сочетаний, глагольном управ-

лении, палатализации как фонологическом
признаке и т. д.

Прибалтийско-финскому -языкознанию

очень повезло в том, что вепсскими диа-

лектами в свое время занимался такой

необычайный — ученый-подвижник, — как

Лаури Кеттунен; еще большая удача в

том, что значительное количество работ в

Bibliographia Vepsica написано предста-
вителями самого вепсского народа. Мария
Зайцева сделала очень много для сохра-

нения языка и культуры своего народа.
Но немало предстоит еще сделать. По-

этому, обращаясь к юбиляру Марии Зай-

цевой со своими пожеланиями, вослоль-

зуюсь словами тех вепсов — наших ин-

формантов, которые ценят труд лингвис-

TOB: ferfust i ozad i vo kirjutada vepsalZld

knigôd. K 3Tomy noxesaHHiOo NPHCOEAHHA-
ются и другие коллеги, а также редакция
СФУ.

АЙМЕ КЯХРИК (Таллин)
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